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B cratbe paccMaTpuBaeTCsl ACHIIIUII KaK COIMOIMHTBUCTHYECKOE SI3BIKOBOE 00pa30BaHUE B MAPaAUTMe
KOHTaKTHO#M BapuaHTojorud. C MOMOIIBI CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOTO METOJIa aBTOPhI HMPUBOIST CO-
IUOJIMHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI CTAHOBIICHUS COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM CUTyaluu B [ epMaHWU, BBIICISIOT
COBPEMEHHBIC TCHICHIIMKM B HEMEIIKOM SI3bIKE, CBA3AHHBIC C AHTTIOA3BIYHBIM BIHSHHEM. P accMaTpuBaroTcs
B3Il oTedecTBeHHBIX (JI.B. Illep6a) u 3apyoexnsix (Dieter E. Zimmer) sI3IKOBEIOB KacaTelbHO S3bI-
KOBOT'O IypU3Ma, BBIICIIAIOTCS U TIEPEOCMBICIMBAIOTCS TCOPETUUCCKUE TIOJI0KEHUS UCCIIeIoBaTeNeH, pabo-
TaIOIIUX C TOHATHAMH «TepekiroueHre konoB» (P. Muysken, C. Myers-Scotton, U. Weinreich) u «mupo-
Beie anrmiickue» (E.W. Schneider, B.B. Kachru, 3.I'. Ilpommnua, JI.A. [lesemns). llems cratbm —
MPOAHAIN3UPOBATh SBJICHUE TIEPEKIIIOYCHHUS KOJOB B HEMEIKOS3bIMHOM VHTEpHET-IHCKypCe Ha TPUMEpPe
colanbHOi cetn Twitter; Ui ATOrO aBTOPHI BBOJAT M OOOCHOBBIBAIOT TEPMUH «JICHIIIUIII-BKPATUICHHUE.
TTocKkoNbKy MUCKypC-aHAM3 MPEANoaraeT o0paleHne He TOJIBKO K BHYTPUTEKCTOBOM OpraHH3aIliy, HO U
K crieuduueckoMy BOKPYTTEKCTOBOMY (DOHY, KOMMYHHUKATHBHO-TIPAarMaTHYECKUM W KOTHUTUBHBIM (hak-
TOpam, B CTaThe M3YYAIOTCS M COTIOCTABIIIOTCS (popMalibHBIE (CTPYKTYPHBIC) U (DYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCH-
HOCTH JICHTIMII-BKPATUICHUH, B 4éM U 3aKirouaetcst e€ Hay4yHas HoBH3HA. [{oydeHHBIC BBIBOIBI ITO3BOIS-
10T TOBOPHUTB O CBS3U PEUEBON MHTEHIIUH CO CTPYKTYPHBIM THIIOM MEPEKITFOUCHUS KOJIOB.
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BBenenue. IIpoGnemMa MeEXBA3BIKOBOTO
B3aMMOJICHCTBHSI PACCMATPUBAETCA B SA3BIKO-
3HAHUHA C Pa3HbIX CTOPOH: B aCIEKTE MEXb-
SI3BIKOBOM MHTEP(EPEHIINN — B METOAMKE Tpe-
MIO/IAaBAHMSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B ACIIEKTE
JBYSI3bIUMAS M MHOTOSI3bIYMS — B IICUXO- H
HelpoauHreuctTuke. C MOSBIEHUEM JIMHIBO-
KOHTAaKTOJIOTMH M €€ INOoApa3/ena KOHTaKTHOU
BapUAHTOJIOTHH AHTJIMICKOTO si3bIKa  (HOKYC
SI3IKOBEJIOB CMELIAECTCS C MCCIENO0BAaHUN WH-
JUBUYaJIbHOTO JIBYSI3bIYMS B CTOPOHY H3y4Ye-
HUS T100aTbHOrO OMIMHIBU3MA, MTOSIBUBIIETO-
cs BO MHOTOM Oiarojapsi pactpOCTpPaHEHHUIO
(M maxke SKCMAHCHUU) aHTJIMMCKOro si3bika [1].
[Tockonbky lingua franca onpenensercs He 1O
YHUCIIy HOCUTENEH, a B IEPBYIO OYEpEIb I10 I0-
JUTHYECKUM U SKOHOMHYECKHM (akTopam, B
MOCJIEBOCHHBIE TOJIbI AHIVIMMCKUN SA3bIK B 3TOU
pOJM BBITECHWJ HEMENKHHA U (paHIly3CKUi
s3bIKU. EBpOIENcKHe CTpaHbl «pacIIMpsIoLIe-
rocs Kpyra», IpUHSB MPUHIIUI MOJIMHIBU3MA
«14+2» (pomHOH sI3bIK + 2 MHOCTPAHHBIX) U 3a-
KpeIuB aHTJIMHACKUN SI3BIK KaK 00s3aTeIbHBIN
nepBblii  MHOCTpaHHBIN [2], cdopmupoBanu
TOYBY JJISl TIOSIBJICHHSI KOHTAKTHBIX ()OpM aH-
[JIMHACKOTO $13bIKA, TAK HA3bIBAEMBIX «MUPOBBIX
aurnuiickux» (World Englishes, pyccxosazviu-
Hblll nepeso0 mepmuna — JLA. /lesenv [3:
135]), Takux Kak CIAHTJIWII, PYHTJIUII, YWH-
T, GPEeHTIUII U JIp.

CormacHo  TeopuM  OCHOBOIIOJIOXHHMKA
JUHTBOKOHTaKkTosornn bpamka Kaupy, «mu-
POBbIE aHITIMHCKUE» (YHKIMOHUPYIOT B CTpa-
Hax pa3BHUBAIOIIETOCS Kpyra, OPHUEHTHUPYIO-
IIMXCS Ha «HOpMOOIpeenstonme» (Opuran-
CKHMM, aMEpUKAaHCKUM, KaHAJACKWW, aBCTpa-
JMICKUYM, HOBO3ENAHJICKUA) U «HOPMOpaA3-
BUBAIOIIME» (CHHTANYPCKHUH, (IITUIITAHCKHN,
I0KHOA(PUKAHCKUAN JIp.) BapUaHTBhI AHTIIHIA-
CKOTO $3bIKa, MMO3TOMY HAa3bIBAKOTCS «HOPMO-
3aBUCUMBIMUY». (OTEUECTBEHHBIM JIMHIBUCT B
o0nacTH KOHTakTHOW BapuaHtonoruu 3.I.
[Ipommna, pa3BuBasg mnonoxeHuss b. Kaupy,
MIPUXOANT K BBIBOY, UTO SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI
MOTYT NPOTEKaTh B JABYX HAIpPaBICHUSAX: Kak
HAaTUBU3ALMS AHIVIMMCKOTO SI3bIKa, MPOSBIIS-
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IoIasicsl B IEBUALUAX OT HOPM OpPUTAHCKOTO H
aMEPHKAHCKOTO aHIJIMHCKOTO M OTpa)karolast
O0COOCHHOCTH SI3BIKOBOW KapTWHBI MHpPa KOH-
KpPETHOTO 3THOCa ((POPMUPOBAHUE STHOJICKTA),
W KaKk aHriu3aius POJHOrO JUIisl JAAHHOTO
Haponaa s3blka (popmupoBaHuEe Oa3UICKTOB,
ME30JIEKTOB U aKpOJIEKTOB) [4].

C 90-x romoB MpoILIOro BeKa «MHPOBBIE
AHIIMICKYE)» HAYMHAIOT HHTEPIPETHPOBATH-
Csl yXKe HE KaK CIIEJICTBUE HEIOCTaTOYHOCTH
JMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMM B 000HuX
S3bIKaX, BEAYLICH K «3arps3HEHHUIO» S3bIKa
[5], a, HampoTuB, Kak TMOKa3aTelb 0CO0OM
JBYS3BIYHOM KOMIETEHIMH, CIOCOOHOCTH K
MEPEKIIIOUCHUIO KOJIOB (code-switching) (na-
nee — [IK), To ecTb 3T0 BBIOOPY OMIIMHTBaMH
(v monmuHTrBaMu) GopM (CTUIICH, TUaATIeK-
TOB) JABYX WM OoJjiee S3bIKOB B paMKaX akTa
KOMMYHHUKaIuu [6: 480] (XOTs TpaHULIBI 3TO-
IO aKTa OCTAIOTCS CIIOpHBIMHU). Bripouem, mo-
JeMHKa O CTETNICHH BIIMSHUS TOCTEBOTO, NpH-
HUMaeMoro si3eika (embedded language) na
MaTpUYHBIA, aBTOXTOHHBIN SI3BIK (matrix
language), nuxTyromuii MopdocHHTaKCHYe-
CKUH KapKac JUIsl BBICKA3bIBAHUS, MPOJIOJIKA-
ercs 1o cedl 1eHb. OCHOBHOM apryMeHT SA3bl-
KOBBIX ITypHUCTOB — HE MOTOK MHOCTPAHHBIX
CJIOB, YIpOXaIOUUA MHOTHUM €BPONEUCKUM
A3bIKaM, a Pa3MbIBaHHE «IIA0JIOHA S3BIKOBOM
npaBuwibHOCTHY (die  Folie sprachlicher
richtigkeif) BCIENCTBUE TMOCTOSHHOTO «IIepe-
MPBITUBAHUS» C OJHOTO KOAa Ha APYrou, B
0COOEHHOCTH JEThMH C HEC(OPMHUPOBAHHBIM
qyBCTBOM si3bIKa (Sprachgefiihl) [7: 90]. Ore-
yectBeHHbIN JuHrBHUCT JI.B. Illepba, xoTh u
MPHU3HAET, YTO «YYBCTBO HEMPEPHIBHOCTH
S3bIKA» YBEIMYMBACTCS WM yMEHBIIIAETCS
MPSIMO TIPOTIOPIIMOHAIIBHO CaMOCO3HAHHIO HO-
CHUTEJICH, OTMEYAET, YTO «CMEIICHHE S3BIKOB
HEe mpefanojaraeT o0s3aTelbHO MOTEPH YYB-
CTBa HEMPEPHIBHOCTU AAHHOTO S3bIKa» (IMOJ
«cmemeHueM  s3pikoB»  Illepba moHMMaet
«B3aUMHOE BJIMSTHUE SI3BIKOBY) [8: 73].

ITocTanoBka nmpo0JieMsl. fI3bIKOBasi CUTY-
aiust B ['epmanuu, cBsizaHHasi ¢ CyIIeCTBOBa-
HUEM SIBJICHUS JCHIIINII, 00yCIIOBIIEHA, TPEeX-
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1€ BCETO, HE NPSAMBIMM KOHTAKTaMHU C aHIJIO-
(oHamH, Kak B Clly4yae C SIBICHUEM CITaHTJIMIII,
00yCJIOBJIEHHBIM MacCOBOW MMIpallueil JiaTu-
noamepukaniieB B CIIIA [9], a onocpenoBan-
HBIM BIIUSTHUEM aHIJIO-aMEPUKAHCKOU KyJbTY-
pbl. XOTs niepBasi, IOCIEBOCHHAs BOJIHA aHIJIO-
aMepHMKaHU3alMK HOCKUIa OoJiee paJuKaIbHbIHN
XapakTep, MOCKOJIbKY OblLIa CBS3aHA C «IIepe-
BOCIIUTAaHUEM» HEMIIEB B IPOAMEPUKAHCKUX
TPaIULMSIX B XO/I€ OKKYTIAllMH 3alaJHON 4acTH
ctpanbl CILIA [10], mocneayromnye sTansl CBs-
3aHbl, B OCHOBHOM, C pa3BUTHEM HH(popmanu-
OHHBIX TEXHOJIOTUH. Bo-nepBbIX, B sA3bIKE pe-
KJIaMbl M CPEICTB MaccoBOM uH(opManuu
AQHTTIMICKUN  SI3BIK SIBJISIETCSL CPEJICTBOM  aT-
TPAKLMHA U SKOHOMUYHOCTHU, OH IPUAAET BU-
OUMOCTb COBPEMEHHOCTH M JIETAHTHOCTH)
[11: 24]. Eciii B 1990-€ rosibl KOJIMYECTBO aH-
IJIMICKUX CIIOB B peksiaMe cocTasisuio 10%, To
B Hauvane 2000-x — yxe 23% [12]; B s3bIke
IIpecchl YacCTOTHOCTb YINOTPEOJCHUsI aHIJIH-
m3MoB (1emm) ¢ 1947 mo 2000 oz BeIpocia
MPaKTHYEeCKH B 2,5 paza (Ha OCHOBAaHWUU HC-
clieloBaHus Kopmyca u3nanus “Spiegel” [13]).
VYnorpebienue onpeaeneHHol KaTeropuu aH-
IJIMIU3MOB ONPABJaHO 3aIllOJHEHUEM JIAKYHBI
IIPU TOSIBJICHUU HOBOTO SIBJICHUS WM IpeaMe-
Ta B XO/I¢ HAyYHO-TEXHUYECKOTrO Iporpecca, u,
COOTBETCTBEHHO, HE HMEIOIIErO0 HEMELKOIro
aHajora, OJIHAKO KOJMYECTBO TAaKUX AHIJIM-
uu3MoB He npesbimaer 18% [14]. Bo-Bropsbix,
AHIIMACKUN A3bIK 00J1a1aeT BBICOKMM CTaTy-
COM B HEMELIKOM 00pa30BaTEIbHOM IIPOCTpPaH-
CTBE: €r0 3HAHME SIBIISIETCS HEOOXOIUMBIM JUISI
YCIIEHIHOTO 3aBEPLICHUS IIKOJIBI U IIPOJOJIKE-
Hus 00y4eHus B Byse. Tak, B 2014/15 yueOGHom
rogy 95% HeMeukux HIKOJBbHUKOB H3y4Yasu
AHTTIMICKUN KaK NEpBBbIM MHOCTPAHHBIN S3BIK,
a B 2018 r. B HEMELIKUX YHUBEPCUTETAX OBLIO
peaymmzoBano 1400 oOpa3oBaTeNbHBIX TIPO-
rpaMM Ha aHIJIMMCKOM S3BIKE II0 TEXHHUYE-
CKMM, TyYMaHMTapHbIM ¥  COLIMAJIBHO-
SKOHOMHMYECKUM HarpaBieHusMm [2]. Bonee
TOT0, aHTJTMIIU3MBI LIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B
y4eOHUKaX HEMEIKOIo s3blka KakK POAHOrO U
KaK MHOCTPAaHHOI'O, ¥ NPAaKTUYECKH IOJIOBUHA

W3 HUX SBISIFOTCS «M30bITOUHBIMIY» [15]. Tle-
peuncieHHble (hakTopsl CIOCOOCTBYIOT (Op-
MHUPOBaHHUIO y MOJIOJIOTO TOKOJIEHUS] HEMIIEB
JBYSI3BIYHON KOMITETCHITHH, HEOOXOIUMOM TSI
IIK (“mixing requires a high level of bilingual
competence” [16]).

B cnyuae mepexitodeHUs KOJIOB M «MHU-
POBBIX  QHTJIMHCKHUX», M B  YacTHOCTH,
JICHTJIUII, HE BIOJHE KOPPEKTHO TOBOPUTH 00
UHTEp(EpPEeHIINH, TOCKOJIbKY OHA HOCHUT JIIH-
30/IMYECKUM, WHIUBUAYAIBHBIM  XapakTep
[17], a siBIeHUE NOEHIJIMII MPEICTABISET CO-
0011 OoJtee WM MEHEE y3yaJbHO YCTOSBIITUECS
W3MEHEHUAX B CHCTEME HEMELKOTrO SI3bIKa,
(uKCUpyEeMbIX KOPIIYCHO U JIEKCUKOTpaduye-
ckd. K HUM OTHOCAT, K mpuMepy, MOsIBICHUE
B CHUCTEME HEMEIIKOTO BOKalIM3Ma HETUINY-
HBIX 17 Hee oHEeM U 3ByKocoueTaHuit ([tf],
[Jt], [Jp], 3aameBeonspuslii [r], [ov]/[ov], [e1]);
CTpeMJICHHE K aHAIUTU3MY (KOMYJISITHBHOE
CJIOBOCJIO)KEHHE, 3aMeHa (IEKTUBHOTO I'€HH-
THUBA aHAJUTHYECKUM C TIOMOIIBIO TpeJiora
von WiM anoctpoga, MosSBICHUE MPOTPECCUB-
HOM KOHCTPYKIMM am-Progressiv, n3BeCTHOU
TaKkXKe Kak rheinische Verlaufsform n otpa-
xaromie acrmektHyto ¢opmy Continuous B
aHTJIMACKOM,  TpeobiagaHue  THOPUIHBIX
KOMITO3UTOB C AHTJIMHCKUM KOMIIOHEHTOM B
kauecTBe OCHOBHOTO [18]. [loaTOMY BiMsHHE
ABTOXOHHOTO SI3bIKa 3apyOeXHBIMU JIMHTBH-
cTamu (B YaCTHOCTH, OPUTAHCKUM aHTIUCTOM
H. Kpucramom) o6o3Ha4aeTcsi TEPMUHOB
tpancdep (transfer) [9].

Xors caMm Y. BaliHpax oTMe4aer, 4To Me-
XaHU3M TMOJ0OHOT0 TMepeHoca «...NPeJICTaB-
JsIeTCs. OJJUHAKOBBIM, OYIeT M KOHTAaKT OCy-
HIECTBISATHCA MEXIY KHTAaCKMM W (hpaHILy3-
CKUM SI3bIKAaMH WM MEXAy JABYMS paszHO-
BUJIHOCTSIMHM aHTJIMUCKOTO si3bika» [1: 23], s
JOpyTUX  HUCCIENOBAaTeNe  TUIOJIOrHYecKast
ONMU30CTh KOHTAKTUPYIOLIUX SI3BIKOB SIBISETCS
ocHoBormonaratomuM  ¢akropom [19]. Mber
MIpUIEPKUBAEMCS BTOPOl TOYKHU 3pEHHS, IO-
CKOJIbKY B MHorooOpasuu World Englishes
HaOII0aeTCsl OINpEENICHHAs] 3aKOHOMEPHOCTh:
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€CITU B B PE3yJIbTaTe KOHTAKTUPOBAHUS POJ-
CTBEHHBIX, K TpUMEpPY HHAOEBPONEHCKHUX
SI3IKOB  ((PpEHIINI, CHAHTIWIN, JAHTIIUII),
MaTPUYHBIM  SIBIIICTCS ~ TOCYJapCTBEHHBIN
sa3bIK  ((ppaHIy3CKHid, WCTIAHCKUN W JaTCKHMA
COOTBETCTBEHHO), TO Takue (EHOMEHBI KakK
YHMHTJIUIL, UHTPUII, KOHTJIAI 0003HAYAI0T pas-
HOBUIHOCTH AHTJIMHCKOTO S3bIKa, MOSIBUBIIIKE-
Csl TIOJ] BIIUSIHUEM COOTBETCTBYIOIIETO (B JIaH-
HBIX TIpUMEpax — KHUTAHCKOTo, STIOHCKOTO H
KOPEHCKOro) s3bika. MIHBIMU ClIOBaMH, €CIU B
MIEPBOM clTyyae HaOIIOaeTCsl BIUSHUE BTOPO-
ro MO OYEepEeIHOCTU YCBOCHHUS S3blKa Ha Iep-
BBIiA, TO BO BTOPOM — Ha00OPOT. ITO, BOZMOXK-
HO, OOBSCHSETCS OOJBIICH «OTKPBITOCTHIOM
TePMAaHCKHX S3bIKOB K MHOS3bIYHOMY BIIMSHHIO;
B YAaCTHOCTH, HEMELKHUHA SI3BIK 00amaer OoiIb-
mel JMHTBUCTHYCCKON «auddy3ueinn, dem
JpyTHe 3araJHOTEPMAHCKUE SI3bIKH, TaKUe Kak
HUJECpJIaHICKUM, mBeackui, natckuit [20]. Ilo-
3TOMY SIBJICHUE TEPEKIIIOYEHUs] KOJ0B HOCHUTE-
JSIMA HEMEIIKOTO s13bIKa, OOYCIIOBJIEHHOE CO-
IUOJIMHTBUCTUYCCKIMA ¥ COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTUYECKUMU (DaKTOpaMH, OINpenesuM Kak
aenrjau3ammio (“denglishisation” Ha aHrMii-
ckuil MaHep wi “denglisierung” Ha HEMELKHIA),
a KOHKPETHOE SI3BbIKOBOE OOpa30BaHHUE, Mpe.-
CTaBIIsiIoNIee cOOOM MaHM(ECTAHMIO JICHIIIN3a-
UM B PeYU — KaK AeHIVIMII-BKpamnieHue. Tem
HE MEHee, TePMHUHOJIOTMYECKHUE TOHKOCTH OIIpe-
JIeTICHHsT TIOHSATHSl «HHOSI3BIYHOE BKPATUICHUE)
OCTalOTCs HE pa3pelleHHbIMU. B y3koM cMbIcie
BKparuieHus (B JIeKCUKorpaduu WHaYe Ha3bIBa-
EMBIC «BapBAPU3MBD) U «IK30TU3MBD») OTHOCST
K IUIaCTy TPaHCIUIAHTUPOBAHHOM, HEaCCUMUIIU-
POBaHHOM Jiekcuku [21]; mpu ApyroMm moaxoje,
TOJICPYKUBAEMBIM aBTOPAMHU, TEPMHUH TTOHHMa-
eTcs IIMpe, KaK «...pe3ylbTaT COCYIIEeCTBOBA-
HUs IByX TekcToBy» [22: 21]. Takas unHTepmpe-
Talys, BO-TIEPBBIX, HE  OrPAHUYUBACTCS
WCKJIFOYUTENBHO JIEKCUIECKUMH PaMKaMH, a BO-
BTOPBIX, HE HCKIIIOYACT YaCTHYHOW (popmaiib-
HOH aCCUMWIALINM.

Kak oTMeuanoch BbIIlie, TPAHUIBI PACCMOT-
penust 11K B peun Takxke SABIAIOTCA TUCKYCCH-
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OHHBIMH: OJIHU UCCIIEIOBaTeNH, K rnpumepy, 1.
MaiickeH, npeyiaratoT OrpaHUYUTbCS paMKaMH
npemyiokenus [23], npyrue, K npuMepy Y.
Baiinpaiix, — peueBoit curyauuu (speech situa-
tion) [1], TpeTbH — OTPE3KOM TUCKYpCa (stretch
of discourse) [24]. Hactosimee uccnemoBaHue
chokycupoBaHo Ha MHTepHET-TUCKYpCe, a To-
CKOJIbKY B OTEUECTBEHHOM JMHTBHUCTHKE TeMa-
TUYECKON EAVHMIIEH AUCKypca C OIpENeIIeH-
HBIM WH()OPMAIMOHHBIM  SAPOM  TPHHSTO
CUUTATh JUKTEMY [25] MOATOMY JAEHIIH3ALMIO
YTOUHUM KaK  WCIOJBh30BAaHWE  JCHIJIUIII-
BKpAaIIeHUH B paMKax JUKTEMBI.

Pe3yabTaThl HcciaenoBanus. s uzyde-
HUSl JIGHTJIMII-BKpAIJICHUH 1enecoo0pa3Ho
o0paTuThcs K pedr HeMenkoro HMHTepHeT-
JIMCKYypCa, B YaCTHOCTH, COIMAIIbHBIX CETEH,
MOCKOJIbKY MUMEHHO MOJIO/I0€ TIOKOJICHHE CO-
CTaBIsET  SIAPO  ITOM  UHQPOPMALMOHO-
KOMMYHHUKATUBHOU cpeabl (MoJ AUCKYpPCOM
MOHNMAEeM «KOHKPETHOE KOMMYHHUKATHBHOE
coObiTHe, (UKCHpPYeMOE B IMHCHMEHHBIX
TEeKCTaxX <...> WU OCYILIECTBIIEMOE B OIpele-
JICHHOM  (8UpMYanbHOM) KOMMYHUKATHBHOM
npoctpanctBe» [26: 111]). CormacHo gaHHBIM
Deutsche Welle, B T'epmanuu okosno 90 %
nosib3oBareneit ot 18 no 29 ner 3aperucrpu-
pOBaHbl B OAHOW WJIM HECKOJBKHMX COLIMAJIb-
HBIX ceTsax [27]. Twitter mpeacraBnser co0oii
TUTOIIAJIKY JUIs BEACHUST MUKpoOJora, myom-
Kallul KOPOTKUX 3aMETOK (Ha3bIBa€MBIX
«TBUTBI») paszmepoM He Gonee 280 (mo 2017
rona — 140) cumBosoB. [TogoOHBII akIeHT Ha
SKOHOMHHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB SIBISIETCS [I0-
MOJTHUTEIBHBIM ~ CTUMYJIOM MpPUOETHYTH B
MHUKpOOJIOTEe K JIAKOHWYHBIM aHTJIMIM3MaM,
3aMEHSIOIINUM IIeJIbIe OMHUCATENbHBIE 00OPOTHI
WIN TOJTUCEMUYHBIC HEMELKNE YKBUBAJICHTHI.
Cerpto Twitter momb3yercst 37% HEMEIKHX
HNurepHer-nonb3oBateneit [27].

MetoaoM cityyaifHOW BBIOOPKH OBUIM OTO-
Opanbl 50 TBUTOB, coaepxalux 96 neHrIUII-
BkparuieHuil, 3a 2020-2021 roampl. XoTd
OOJIBIIMHCTBO TBUTOB ObUIM HANKCAHBI MOJIO-
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IBIMU JIIOJBMHU paHee 0003HAYeHHOW BO3pacT-
HOM TPYIIIBL, CPEHM HUX €CTh coo0IIeHHs U 00-
Jiee 3peTIbIX MOJIb30BATEIIEH, YTO TIO3BOJISET TO-
BOPHTh O IIMPOKOM BO3PAaCTHOM JHAIia30HE
UCMOJIb30BaHUs JAeHTMII. [t CTpyKTYpHOTO
aHajM3a JICHIIMII-BKPAIUIEHUH MCIOIb30Ba-
nack komOuHanus knaccudukanuii K. Maiiepce-
Ckorrona [6] u I1. Maiickena [23]. Baeunum
iy uHtepacenTeHuuanbHuM 11K (infersenten-
tial) sBISETCSA TEPEXOJ] HA AHTJIMMCKHUM S3bIK
Ha TpaHUIIC MPEAJIOKCHUN (MIIM 9acTed CIIOXK-
HOTO TIPEAJIOKEHHs]) B paMKaxX JAUKTEMBI
(@Tezzyment: I am sorry dude i write that
tweet too fast, natiirlich gehdrst du auch zu
den personen die oben genannt wurden).
BryTtpenneii (BHyTpu(pa3zoBoil) WM HMHTpa-
CEHTCHIIMATLHOU  (intrasentential)  NeHTIIN-
3anumeit sBasercs [IK B pamkax kimaysbl WiH
npemioxkenusi. B cBoto ouepenb, BHyTpuppa-
3oBoe [IK moxeT npencTaBnsTh coO0it:

1. Brirouenue wnm wHCEpuio (insertion)
€IVHMI] AHIJIMHCKOTO S3bIKa B  CTPYKTYpY
HEMELIKOro MpeUioKeHns. BeraBke mojBepra-
IOTCSl 3HAMEHATENIbHBIE YacTH PEYH, MpEexKIe
BCET0, CYIIECTBUTEIbHbBIC, IMEHHBIE TPYIIIBI 1
TJIarofibl (BKpaIrIeHHBIC TpHJIaraTebHbIe 3a4a-
CTYIO YHOTPEOJISIOTCS B «UCKOHHOI aHTIIHIA-
ckoit ¢opme [18]) ¢ vacTuuHOM (opmMaTEHON
accmmmmsient ((@shengfui: Englische Begrifte
in deutschen Sitzen sind ein No-Go). Takoii
By 1K nHOTIa HA3BIBAIOT CIIOHTAHHBIM, OKKa-
3WOHAJIBHBIM 3aUMCTBOBaHUEM [9].

2. UepenoBanue uiau albTepHaLuIo (alter-
nation) MeXny CTPYKTypamH JIByX fA3bIKOB. K
stomy Ty [IK oTHOcsATCs cioBa, HE WHTe-
TPUPOBAHHBIE B CTPYKTYPY HEMELKOIrO Mpe-
JIOKEHUS: TUCKYPCUBHBIC MapKephl, aaBepOu-
anel, MexxaomeTus [28], abOpeBuarypsl, 11060
3HaMEHATeJIbHbIE CJIOBa, HE OQOPMIICHHBIC
rpammaTtudecku (@fuwolff: Hey you know
wer Faschismus, Rassismus und Antisemitis-
mus innerhalb migrantischer Communities
schon immer bekampft?)

3. CornacoBaHHYIO JIEKCUKATH3AIIUIO
(congruent lexicalization), XapakTepHYIO s
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB M BO3HUKAIO-

IIyl0 B Cly4ae, €Clii TPaMMaTUYEeCKU HICH-
TUYHASI WIA CXOXKas CTPYKTYpa OJHOTO sI3bIKA
«HATOJHSETCS JICKCHUECKH MaTepUaioM W3
obowux s361k0B ((@BepolarOG: ...das is so ein
big loss fiir die musik; anri. such a big loss u
HeM. so ein grofer Verlust).

OtnenbHo, kKak BUI BHyTpHdpaszosoro 1K,
CIIeyeT BBIACTHTH SIBICHHE TPAMMATHYECKOTO
KaJIbKUPOBaHMA, TO €CTh JOCIOBHOTO, HaTypa-
JIMCTHYECKOTO TIEPEBO/Ia TPAMMATHIECKUX KOH-
cTpykimii (@tperlen: ,,Wir haben das schnell
korrigiert, damit das halbwegs Sinn macht®
BMecTo damit das halbwegs sinnvoll ist), koto-
poe, OJHAaKO, HE BBIICICHO B KIACCU(PHKAINU
I1. MaiickeHa, 4TO MOXET OBITH CBSI3aHO CO
CHOPHOCTBIO CYIIIECTBOBAHHSI TPaMMaTHYECKO-
ro TMepeHoca Kak TaKoro, «HEMpPOHHUIIaeMO-
CTBIO» TPAMMATHUECKHX CHUCTEM IJISi BIMSHUSL.
1O.B. KobGeHko, k mpuMepy, CYUTAET 3K30TII0C-
CHBIC TCHJICHIIMU CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS B
HEMEIIKOM SI3bIKE CKOpEe YaCTHBIMH, YeM yHU-
(burupoBaHHBIMU  SIBJICHUSIMU  [29]; B TO ke
BpeMs, B JUAXPOHUYECKOM IUIaHE KOJIUYECTBO
MUCbMEHHBIX TEKCTOB, HCIOJB3YIOIIUX —am-
Progressiv Bo3pacTtaer, 1 KOHCTpyKUus ‘sein +
am+ Infinitiv’ TIepexoauT W3 TPOCTOro CyO-
CTaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUSI B HEKOE ITOJIO-
oue rimaronbHOM (popmer [30]. IosiBeHue Ho-
BbIX TpaMMaTU4eCKuX KaTeropuil (B JaHHOM
Cllyyae — KaTerOpUH acreKTa) B XO/Ie SI3bIKOBBIX
KOHTAaKTOB HHOT/Ia Ha3bIBAIOT KOHTaKTHOOOY-
CJIOBJICHHOM TpaMMaTUKanu3anuent (contact-
induced grammaticalization) [31]. Tlpeumytie-
CTBEHHO rheinische Verlaufsform ucnons3yercs
B 3anasHoi yactu ['epmannu Butots 1o IlBeit-
apuu ¥ B XOJ€ aHaiu3a Oblla BBISBICHA B
TBUTTAX I0JIb30BATENEN u3 bpemena
(@CengoFett: , Jawoll junge, da sicht man die-
ses post-workout Grinsen. Ich bin am arbei-
ten), Kapncpys (@decayed fucker: ,,du bist
am lernen in der nacht, ich bin am schwéirmen
was geht ab...”) u Iiopuxa (@Melhartl151:
,»Sie sind am Priifen und Beobachten®).

Pacnpenenenue ctpykryphsix tumnos [IK B
HEMEIKOS3bIYHOM VHTepHeT-qucKypce mnpea-
CTaBJICHO Ha uarpamme:
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23%

I Nurepacenrennmanbaoe 11K

YepenoBanue

O FpaMMamquKoe KaJIbKUPOBAHUC

Muckyceusi.  Jlis  cetm  MHKpPOOJIOTOB
Twitter Buemnee [IK gukrema orpanuunBa-
€TCsl paMKaMH OJHOTO TPEIJIOXKECHUS BBUIY
OTrpaHMYEHUI Ha KOJMYECTBO CHMBOJIOB, IO-
stomy BHemHee [IK sBnsercs HaumeHee pac-
MPOCTPaHEHHBIM B 3TOU connanbHoi cetu (11
%). Buemnee I1K B 6onbmmHCTBE Hccnenye-
MBIX CITy4aeB BBIMOJHACT JCTATU3UPYIOUIYIO,
MOSICHUTEIbHYIO (YHKITHIO: XOTS TparMaTH-
YECKHM JCHTJIMII MapKupyercs Kak dSddext
00OMaHyTOTO  OXWJAaHUSA, B MPEIAMETHO-
tematudyeckoM 1ane 11K He sBigeTcs cnoco-
OOM CMEHBI TE€MBI, a CIYXXUT JTUO0 IS TO-
rpy’keHust B He€, mubo Kak «(uHanbHas pe-
Mapka», Hampumep: @peteraltmaier: ,,Merry
Christmas, after all! Fiir Viele war & ist
2020 eine schlimme Zeit. Fiir heute Abend &
morgen wiinsche ich Euch & uns allen einen
Moment der Ruhe, des Nachdenkens & des
Gliicks! Stay safe & healthy! Und: Danke!*.

Ha nomio BHyTpudpazoBeix ciyuae [1K
npuxoautcs 88 % HalJIeHHBIX JICHIJIUII-
Bkparienunit. s uncepruonnoro I1K xapak-
TEpPHA aCCUMETPUS MEXAY HCIOIB3YEMBIMU B
porecce KOMMYHHKAIMH SI3BIKAMH, ITO3TOMY
BBIICJICHUE MAaTPUYHOTO SI3bIKa HE SIBISIETCS
NPOOJIEMHBIM: AHTIMMCKUNA SI3BIK, HECMOTPS

92

45%

[ Bximrouenue

CornacoBaHHas JICKCHKaIA3aIHsl

Ha OIACEHUsi IypUCTOB, OCTAETCA CKOpee
[parMaTH4eckuM CPEICTBOM M CTUIIMCTHYE-
CKUM TPUEMOM, Ye€M HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
BBITECHSIIOIMM poaHou. [lockonbky HHCeEp-
LU0 Ha3bIBAIOT CHOHTaHHBIM 3aMMCTBOBAHU-
€M, €¢ MEXaHU3M MOXXHO OOBSICHHUTH «CHIO-
MUHYTHOH  CKJIOHHOCTBIO»  (momentary
inclination [5]) K MCHOJIb30BAaHUIO HHOS3bIYU-
HBIX 3JIEMEHTOB, HO B TO K€ BpeMs Ha3BaTh
OJIHYy KOHKPETHYIO MNPHUYUHY YNOTPEOICHHUS
JEHIJIAII-BKPAIUICHUN KpalHEe CII0KHO BBUIY
WX CTHJIUCTHYECKON MONN(YHKIIHOHATEHOCTH
[18], TO ecTh aKKyMyJsiLMM B KOHKPETHOM
nposieinenuu 1K psga ¢ynkuumit. Tak, B cie-
OyIOLIEM MpHUMepe KypHaaucT Mankoam
OxaHBe HUCIMOJIb3YeT B CBOEM TBHUTE JCHIJIUIMI
Ui 9B(eMu3anuu BBICKA3bIBAHUS, CO3/IaHUS
sMda3bl Ha €ro MOCIeJHEH YacTH, MPUAAHUSL
BBICKAa3bIBAHUIO SMOTHBHOCTH, a TakKXe B
paMKax KyJbTypHOW OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha
aHriocdepy U KyJlIbTypHOU HEMEepeBOIUMOCTH
BbIIeNieHHOTO mMOHATHS: (@MalcolmOhanwe:
,Deutsche wollen unbedingt ihr grottiges Ita-
lienisch auspacken in ihrer Lieblings-Pizzeria,
aber kriegen die Kritze, wenn sie People of
Color sagen sollen. JIyisi BKIIOYEHUST TaKkKe
XapaKTepHO MHTErpayst HHOS3BIUYHBIX 3Jie-
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MEHTOB B CHUCTEMY NPHUHHMMAIOLIETO S3bIKa,
YTO JeNlaeT TMepeKoYeHne Oojee «IUIaB-
HBIM», MEHEE€ MapKHPOBAaHHBIM; (OopMalbHas
WHOSI3BIYHAS CTOPOHA JICHTJIMII-BKPATUICHUS
Kak Obl OTOJBUTAETCS HA BTOpOM muiaH. Tak,
CYLIECTBUTENBHBIM TPUIHMCHIBACTCS KaTEro-
pust poxa, a riuaroiam B (opMe WHPUHUTHBA
no0aBisieTcsl HEMELKOe OKOHYAaHHE -en:
@xyznsy: ,,Abgesehen von siidldndisch
aussehenden Balkaner sind die groftenteils
white passing, wer das wort trotzdem
reclaimen will ist racist. J[ns gepenoBanus,
HAIpOTHUB, XapaKTepHa WHOS3bIYHAS MapKH-
POBAHHOCTh U OOJIbIIIAS UM MEHBIIAs CUM-
METpHSI BOBJICUCHHBIX B IPOIECC SI3BIKOB, KO-
TOpas MOXET HWHTEepPIPETHpPOBAThCS  Kak
BCTaBKa aHIJIMACKUX CIIOB B HEMEIKOE Ipei-
JIOKEHHE WM HAao0OpOoT. MexaHu3M aibTep-
HAIlUU TaKXe MOXKHO OOBSCHUTH «CHIOMH-
HYTHOU CKJIOHHOCTBIO», BBI3BAaHHOU
JKEJIaHWEM aBTOpa TMOBBICUTH SMOIMOHANb-
HOCTh COOOIIEHHS, BBICKA3aTh THEB WIH
B3BOJJHOBAHHOCTh  IIYTEM  HCIIOJIb30BaHUS
MapKepoB pa3roBOPHOM peyH, TaKUX Kak /ey,
yo, literally, OMG, ily, whatever, actually.
XOTs 10 MHEHHUIO HEKOTOPBIX HCCIIEIOBa-
TeJel, moka3aTejeM BBICOKOTO YpPOBHS [IBY-
S3BIYHOM KOMIETEHLUH CIYXUT WHTEPCEH-
tenumanbHoe IIK [32], BHa Ham B3MIAA,
TaKOBOH SIBISIETCA COTJIAaCOBaHHAsl JIEKCHKa-
TU3aIMs, TPEANoaraimas yMeHHe IpOBO-
IUTh CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUN aHAU3
rpaMMaTUYeCcKUX SBICHUA B IBYX (Wiau 06o-
Jiee) si3pIKax W OJIHOBPEMEHHOE OOpalieHue K
MEHTQJIBHOMY JIEKCUKOHY BO BpPEMs MOpPOXK-
nenus peun. K mpumepy, rosops ,,[du] trust
mir, moms3oBaTenb (@loicnestler omHOBpE-
MEHHO oOpaliaercs K CI0BOCOUETaHUsAM “‘trust
me” u ,vertrau mir®, BbIpakas NpeAUKaT C
MOMOUIBIO0 AHTJIMICKOTO f3bIKA, a €ro apry-
MEHTBI — C TTIOMOIIBI0 HEMEIIKOTO; MOCKOJIbKY
B 00€MX CTPYKTYpax 3a CKa3yeMbIM CIICAyeT
KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHHE (B HEMELIKOM — B Ja-
TUBE, B QHIVIMHCKOM — B OOBEKTHOM MaJiexke,
MCTOPUYECKH BOCXOISIIEM K JATUBY), TaKOH

IIEPEHOC IPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM. Ilpu
rpaMMaTH4ecKOM TpaHchepe MPOUCXOIUT
HAJIO)KEHUE TpaMMaTHYECKUX CTPYKTyp Oe3
oOpallleHus: K MEHTaJIIbHOMY JIEKCUKOHY.

BeiBoabl. HecMmoTps Ha TO, 4TO aHIIMH-
CKMH 53BIK HE HMMeeT B l'epmMaHmm craryca
o(pULIMaAIBHOTO, €ro JKUTEeNM HMEIOT JOoCTa-
TOYHBIH YPOBEHb OMJIMHIBaJIbHON KOMIIETEH-
uuu. C TOYKH 3peHus A3bIKa 3TO MPUBOAUT K
ONpEIEICHHBIM M3MEHEHUSIM Ha BCEX YPOB-
HSAX HEMELKOIO sI3bIKa, C TOYKH 3pEHUS pe-
YU — K NIEPEKIIYECHHAIO KOIOB, B YaCTHOCTH, B
WHTepHer-nuckypce.  AHanu3  JEHIVIMLI-
BKparuieHuil B cetn Twitter mokaspIBaeT, 4To
TpaHc(ep PeyeBBIX HABBIKOB U3 aHIVIMHCKOTO
SI3bIKa HOCHUT, IIPEXKIE BCETO, JICKCUYECKHUU
XapakTep U BBIPAXAETCS B BHUJIE HWHCEPLHH
JIEKCUYECKUX €IMHULl aHIVIMHCKOrO si3blka. B
nparmatudeckom rane takout Bua 1K Hocur
NOJU(pYHKIMOHAIBHBIN XapakTep; ero xapak-
TEP PACKPBIBAETCS B paMKax KOHKPETHOU
JTUKTEMBI.

[lepciekTHBBI MAJBHEHIIUX MCCIEA0BA-
HUN aBTOPBI BUAST B HECKOJIBKMX HaIpaBJe-
HusX. Bo-mepBbIX, 3aTpoHyTass Tema MEH-
TaJIbHOIO JIEKCUKOHA, & TAKXXE BHYTPEHHUX,
NICUXOJIMHIBUCTUYECKUX MOTUBALUI U MOJICO-
3HATEIBHBIX OINEpalUil IPH MEPEKIIOYCHUH
KOJIOB, XOTh U ObLIa 3aTPOHYTa HEKOTOPBIMHU
3apyOeKHBIMU JIMHTBUCTaMU [5], TpeOyer
BBIPAaOOTKM  OJHO3HAYHBIX MeToauK. Bo-
BTOPBIX, BONPOC O KPEOJU3aLUU JIEHIJINIIA
(To ecTh €ro pa3BUTHUM [0 CTaHAAPTHOIO
Germany English) ocraercs OTKpHITBIM [4].
B-Tperbux, aHanu3 NEHIVIMII-BKPAIUICHUA Ha
Marepuase CIIOHTAaHHOM JTHAIOTHYECKOW pedn
nain Obl OOJIBIION MPOCTOP AJIS UCCIIEOBAHUS
Kak mparmatuueckux (akropos IIK (BBumy
OoJpliero o0bemMa JUCKypca), TaK U U3MEHe-
HUE MPOCOJMKO-MHTOHALMOHHBIX M Iapa-
nuHrBuctTudeckux cpencrs npu  IIK, mo-
CKOJIBKY TIIOCJIEJHUE TAaKXE MOTYT SBIATHCS
yacTeio [1K [33], HO HegoCTyIHBI pU UCCIIe-
JIOBaHUU MMUCbMEHHBIX TEKCTOB.
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Shilintcev Artem Yu., Abakumova Maria V. Denglish inclusions in social media: the case study
of internet discourse. The article considers Denglish as the sociolinguistic language formation in line
with the footing of World Englishes paradigm. Using the methods of comparative-historical linguistics,
the authors outline the sociolinguistic factors of the formation of the modern linguistic situation in
Germany and describe the changes in the German language associated with the influence of the English
language. The attitudes of Russian (Lev Scherba) and foreign (Dieter E. Zimmer) scholars towards
linguistic purism are cited, the theoretical tenets of researchers working with the concepts of ‘code
switching’ (P. Muysken, C. Myers-Scotton, U. Weinreich) and ‘World Englishes’ (E.W. Schneider, B.B.
Kachru, Z.G. Proshina, L.A. Devel) are highlighted and reframed. The purpose of the article is to
analyze the phenomenon of code switching in the German social media discourse in Twitter; for this
purpose, terminological coinage "denglish inclusions" is introduced and grounded. The work is novel in
that formal (structural) and functional features of Denglish inclusions are analyzed and juxtaposed, since
discourse analysis involves the examination of both linguistic and extralinguistic (communicative-
pragmatic and cognitive) factors. As a result of the research, the interconnection between the speech
intention and the structural type of code switching is revealed.
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